
Hefte 

Peyva „hefte“ ji hêjmara heft tê, ne tenê di zimanê Arî/ îranî de di gelek zimanên 

din de jî, wisa tê bikaranîn. Bes navê rojan ji ber bandora farsî di hin devokan de 

forma kevn wenda kirine. Wek farsî bi awayê „şembe“. Di hin devokan de jî tîpa „û 

/ î“ ketiye bi awayê „şem“ li hin deveran jî wek forna orjînal „şemû / şemî“ tê 

bikaranîn 

Farsî    Li ser xetê û bin xetê  hin deveran  forma 

orjîn 

şambe   sebt (sur, erebi)   şem    şemî / şemû 

yekşambe   lehd „ „    yekşem   yekşemî 

doşambe   duşembe    duşem   duşemî 

sêşambe   sêşembe    sêşem   sêşemî 

çaharşambe   çarşembe    çarşem   çarşemî 

pancşembe   pêncşembe    pêncşem   pêncşemî 

Cum´e   în /înî     în    înî 

Navên rojan ji ku tê? 

Li gor daneyên zanistî; cara yekem di dema Babîlan de li gor gerstêrkên bi çavan 

dihatin dîtin û nasîn, ev roj hatine tespîtkirin. Ji ber ku roj bi awayekî peryodîk û bê 

navber, sibehê derdiket û êvarê diçû ava, ev wek bingeh negirtine. Ezman û stêrkên 

ezman wek bingeh girtine, Jixwe navê her stêrkek navê xwedayê babîlan bû. 

Mînak: Navê rojê „Şamaş“ bû.  

Babîlan peyva ezman wek bingeh girtin û navê van gerstêrkan lê zêdekirin. Babîlan 

ji ezman re „şamû /şemû“ digotin. Ev peyva şemû wek bingeh hate girtin. Li gor 

biriqîn û xuyakirina stêrk û gerstêrkan jî ji rojê destpêkirin û hetanî Keywanê çûn.  

 
 

Soxdî     Farsî    Kurdî 

Mir „Sonne“   Mihr    roj, rûz, xor  

Mäx „Mond“   Mäh    meh, aşmeh mang 

Tir „Merkur“   Tir    tîr, tîrexor 

Nâxïd „Venus“   Nähid   gelawêj 

Wunyän „Mars“   Bahräm   behrem 

Wurmazt „Jupiter“   Hurmuzd   bercîs 

Kewän „Saturn“   Kaivän   keywan 

Ev pergala rojan ya Babîlan ta wê demê (Berê mîladê) di tevahiya Rojhilata Navîn 

de, rûnişt. Eşîrên Kurdan jî ew peyva Ezman „şemû“ bê guhertin wergirtin. Ta di 

destpêkê de wek „şemû“ yan jî „şemî“ hatiye bikaranîn. Li jêr wêneyek ji rupela 

ferhenga Someri, akadî û almanî heye. „himmel = şamu“ tê wateya „ezman“ 

Mahabad Yaruk




 
Li gel vê rastiya berdest, em baş dizanin ku her ziman li gor ahenga zimên teşe 

didin peyvên biyanî. Ji wê jî li gor ahenga zimanê kurdî xuya dibe ku „şamû“ ta di 

destpêkê de wek „şemî“ di ziman de cih girtiye. 

Têbinî: „Têkiliya peyva „şemî“ yê bi „şems“ a ereban re tune. jixwe „şemsa“ 

Erebam jî ji „şamaşa“ akadî hatiye wergirtin. Li gor akadî/babîlî û kurdî, erebî 

zimanekî nû ye. Ne zimanekî pir kevnar e. Gelek gotinên aramî /akadî, girêkî, 

arî/îranî û kiptî wergirtiye. 

Divê em karektereke Farsan ji bîr nekin 

Faris her tiştî li gor mejî û têgîhîştina xwe diguherîne, hîna werdigire. Hetanî li gor 

wan neyê guhertin, ti tiştî wernagirin. Xwezila em Kurd jî wisa bana. 

Çend Mînak 

1 – Dema xwestin baweriya Zerdeştî werbigirin şerteke bingehîn danîn pêş 

zerdeştiyan. 

Hetanê wê dema wergirtina baweriya Zerdeştî, şahên ji raya Axamenidan yan jî ji 

mala Teipê /Taypê bi navê paqijmayînê di nava xwe de dizewicîn. Ango bi xwişk, 

metika yan jî keça metika xwe re dizewicîn. Ji zerdeştiyan xwestin ku ew vê wek 

tişteke taybet ji bo mala Taypê bipejirînin. Zerdeştiyan jî ev erê kirin.  

2 – Li gel rastiya wê forma zewacê, Darius bi zora xwe wêneyê xwe di nava 

faravaharê de bi cih kir. 



 
 

 
3 – Berê li gor xwe formeke îslamê afirandin, ango şîîtî bi pêşxistin, piştî we jî 

îslam kirin baweriya dewletê, hemû sûniyên faris jî bi kotekê kirin şîî. 

4 – Wan rengê xwe dan peyva „şamû“, hê ev navê rojan yê ji babîlan mabû û 

piraniya eşîrên Kurdan bikardianî, bi fermî bikaranîn. Ango şamû kirin „şambe“. 

Orjînal farisandin 

Şemû> şembe 

Ez hêvî dikim ku hemû mamoste di ronahiya vê rastiyê de. Vê forma rast û herî 

kevn bikarbînin. 
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